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Актуальность данного исследования обусловлена тем, что, несмотря на 

многочисленные работы в области китайской лингвистики, проблема 

систематизации детерминативов до сих пор остаётся дискуссионной. Суще-
ствующие классификации, предложенные как китайскими (Хао Вэнью, Ван 

Хунъюань), так и отечествеными исследователями (О. М. Готлиб, В. Ф. Реза-
ненко, И. В. Шаравьева, К. В. Карасёва) демонстрируют различные подходы  
к группировке радикалов, однако единой общепризнанной системы пока не 

выработано. Уточнение семантической классификации детерминативов 

важно не только для теоретической лингвистики, но и для прикладных 

дисциплин, таких как методика преподавания китайского языка, лексико-
графия и компьютерная обработка иероглифических текстов. 

В данной работе рассматриваются классификации, предложенные китай-
скими лингвистами Цзоу Сяоли и Ван Юйсинь. Оба исследователя выделяют 

основные группы радикалов, связанные с человеком, природой и хозяй-
ственной деятельностью, однако их подходы различаются. Цзоу Сяоли 

фокусируется на функционально-семантических связях, тогда как Ван 

Юйсинь учитывает более широкий культурный и исторический контекст, что 

делает его классификацию более детализированной. 
Таким образом, обе классификации обладают разной степенью детали-

зации, кроме того, подход Цзоу Сяоли более прагматичен, а Ван Юйсинь – 
концептуален. Как упоминалось ранее, отсутствие единой системы клас-
сификации остается актуальной проблемой и сохраняет исследовательский 

потенциал. Различия между рассмотренными классификациями показывают, 

что возможны дополнительные критерии систематизации. Данное исследо-
вание подтвердило, что сравнительный анализ разных подходов к класси-
фикации детерминативов помогает выявить их сильные стороны и возмож-
ные направления для дальнейшего изучения китайской письменности. 
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ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В ТУРЕЦКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 
 
Цель исследования заключается в выявлении универсальных и куль-

турно-специфических черт представления о женщине в корпусах паремий 

турецкого языка. 
Данное исследование позволяет выявить, как в языке и фразеологии 

закрепляются определенные гендерные роли. 
На материале Национального корпуса турецкого языка (Türk Dil 

Kurumu) и словаря русских пословиц и поговорок и их турецких аналогов 
(Епифанов А. А., 2006) было проанализировано 34 фразеологизма, отобра-
жающих образ женщины. Отобранные фразеологизмы были классифици-
рованы по следующим семантическим группам: социальные роли, характер   
и внешность. 



140

Результат показал, что 14 единиц отображает социальные роли женщин,

12 единиц – характер, 5 – внешность и 3 фразеологические единицы отра-
жают зависимость характера от красоты.

В семантической группе «Социальные роли» выявлены такие социаль-
ные роли, как мать, дочь, супруга, соперница. Наиболее частотными

являются фразеологизмы, подчеркивающие женскую роль матери в семье

(ana cennetin köşesidir ‘мать – это уголок рая’; ana yiğidin kalkanıdır ‘мама –

щит своего сына’).

Для семантической группы «Характер» приоритетной характеристикой

являются хозяйственность (ocağın yakışığı odun, evin yakışığı kadın ‘женщина

для дома – что дрова для очага’), болтливость (kadına, çocuğa, sarhoşa sırrını

açma ‘женщине, ребенку и пьяному секрет не открывай’) и хитрость (kadın

şeytana pabucunu ters giydirir ‘женщина и чёрта заставит башмак не на ту

ногу надеть’). Женская хитрость часто представлена как инструмент

выживания в условиях, где женщина должна быть умной и изобретательной,

чтобы справляться с трудностями.

В турецкой фразеологии красота женщины часто ассоциируется с длин-
ными волосами, густыми бровями и ресницами. Эти черты внешности имеют

символическое значение и могут быть метафорой женской привлекатель-
ности и обаяния.

Таким образом, в турецкой фразеологии образ женщины прежде всего

связан с её ролью матери, что отражает традиционные культурные представ-
ления. Во фразеологизмах отображены такие качества, как красота, хозяй-
ственность или хитрость, подчеркивая многогранное восприятие женской

сущности.

         

                               
                                      

                                                             
                                                                      
                                                                 
                                                                       
                                                                  
                                                                  
                                                                   
                                                                    
                                                                   
                                    

                                                             
                                                                
                                                                          


